
ma in;ad ma in;ad ma in;ad ma in;ad mä niñäda    

 

ma in;ad àitóa< Tvm! Agm> zañtI> sma>, ma in;ad àitóa< Tvm! Agm> zañtI> sma>, ma in;ad àitóa< Tvm! Agm> zañtI> sma>, ma in;ad àitóa< Tvm! Agm> zañtI> sma>,     

yt! ³aEÂimwunadekm! AvxI> kammaeihtm!.yt! ³aEÂimwunadekm! AvxI> kammaeihtm!.yt! ³aEÂimwunadekm! AvxI> kammaeihtm!.yt! ³aEÂimwunadekm! AvxI> kammaeihtm!.    
mä niñäda pratiñöhäà tvam agamaù çäçvatéù samäù|  

yat krauïcamithunädekam avadhéù kämamohitam|| 

vaLmIke> ramay[m!    välmékeù rämäyaëam 

 

O hunter, as you have killed the Kraunca bird which was 

lost in the ecstasy of love, you will not attain bliss for 

eternity. 
 

mä =  do not, may not, in;ad niñäda = hunter, àitóa pratiñöhä = fame, 

bliss, Tvm! tvam = you, Agm> agamaù = not attain, zaZvtI> çäçvatéù = 

eternal, sma> samäù = years, yt! yat = which, ³aEÂ krauïca = Kraunca 

bird, imwunat! mithunät = from love making, @km! ekam = one, AvxI> 

avadhéù = killed, kammaeihtm! kämamohitam = ecstasy of love. 

 
 


